Global Economic Review: Journal of Economics, Policy, and

7 A N
é‘;’ﬁﬁﬁ@‘{g Business Development
V57287 ISSN: 2980-5287

SUNG € ‘3‘\4

?Qh\ 7L  Volume 2, Issue 5, May 2026

- D
CoMinds Pre®

Website: ecomindspress.com
This work is Licensed under CC BY 4.0 a Creative Commons Attribution 4.0 International License.

CULTURAL INFLUENCES ON THE TRANSLATION OF EMOTIVE
VERBS IN ENGLISH AND UZBEK
1Kurvonbekov Manuchekhr Islomjon ugli
Uzbekistan State World Languages University
E-mail: manuchexrkurvonbekov(@gmail.com

Abstract

This article explores cultural influences on the translation of emotive verbs between
English and Uzbek. It analyzes how cultural values, communication styles, and
emotional expression affect translation choices. The research highlights the
importance of intercultural competence in achieving semantic and pragmatic
equivalence in translating emotion-related linguistic units.
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Introduction
“INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA EMOTSIYANI IFODALOVCHI
FE’LLAR TARJIMASIGA MADANIY OMILLARNING TA’SIRI”
"'Kurvonbekov Manuchexr Islomjon 0’g’li
O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti
E-mail: manuchexrkurvonbekov(@gmail.com

Annotatsiya:

Ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillarida emotiv fe’llar tarjimasiga madaniy
omillarning ta’sirini o‘rganadi. Unda madaniy qadriyatlar, muloqot uslublari va
emotsional ifoda tarjima jarayoniga qanday ta’sir qilishi tahlil gilinadi. Tadqiqot
tarjimada madaniyatlararo kompetensiyaning muhimligini ko‘rsatadi.

Kalit so’zlar: Emotiv fe’llar, tarjimashunoslik, madaniy ta’sir, ingliz tili, o‘zbek tili,
madaniyatlararo muloqot, semantik ekvivalentlik, pragmatik ma’no, lingvistik tahlil,
emotsional ifoda
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KYJIbTYPHBIE BJIUSAHUSA HA TTIEPEBO/I SMOTUBHBLIX I'JIAT'OJIOB B
AHTJIMFCKOM M Y3BEKCKOM S3BbIKAX
'KypBon6ekos Manyuexp VcIoMKOH yrim
OnextpoHHas nouyrta: manuchexrkurvonbekov@gmail.com
Y30eKUCTaHCKUN TOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB

AHHOTAIUSA:

JlaHHast cTaThsi pacCMaTpPUBAET KYJbTYPHBIC BIMSHUA HA IIEPEBOJ 3MOTHBHBIX
IJIaroj0B B AHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX. AHAIU3UPYIOTCS KYJBTYpPHBIC
IIEHHOCTH, CTHJIM OOIIEHUS] 1 OCOOCHHOCTH BBIpakeHHUs 3Molmil. [ToguepkuBaercs
BAXHOCTb MEXKYJIBTYPHOM KOMIIETCHIIMH JJISl JIOCTHXKEHUS CEMAHTUYECKOM U
MParMaTUYeCKON SKBUBAJIEHTHOCTH IIPU MIEPEBOJE.

KiroueBble ci10Ba: OMOTUBHBIE I1ar0Jibl, IEPEBOJAOBEACHUE, KYJIBTYPHOE BIUSHUE,

AQHTJIMACKUN  SI3bIK,  Y30€KCKHH  SI3bIK, MEXKKYJbTYpHass  KOMMYHUKAIIMS,
CEMAaHTHYECKass 3KBUBAJECHTHOCTh, MPAarMaTHUYE€CKOE 3HAUYECHHE, JIMHTBUCTUYECKUI

aHaJIN3, BBIPAXKEHUE SYMOLIUHI

Introduction

Language serves not only as a means of communication but also as a reflection of a
nation’s culture, traditions, values, and worldview. Among various linguistic units,
emotive verbs occupy a special place because they express human feelings, emotions,
and psychological states. Such verbs as love, hate, fear, admire, regret, and enjoy play
an important role in conveying emotional experiences and interpersonal relationships.
Since emotions are closely connected with cultural norms and social values, the
translation of emotive verbs often presents significant challenges for translators.

In translation studies, achieving semantic equivalence between source and target
languages is not always sufficient. The translator must also consider cultural and
pragmatic aspects that influence the interpretation of emotions. English and Uzbek
belong to different language families and represent different cultural traditions.
Consequently, emotive verbs may carry distinct connotations, levels of intensity, and
communicative functions in each language.

The purpose of this study is to examine the cultural factors affecting the translation
of emotive verbs between English and Uzbek and to identify the main challenges
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encountered in the translation process. The research also aims to demonstrate how
cultural differences influence the choice of lexical equivalents and the preservation of
emotional meaning in translated texts.

Literature Review

The relationship between language, culture, and translation has been extensively
discussed in linguistic and translation studies. Scholars have emphasized that
language cannot be separated from culture because linguistic expressions are shaped
by the social and cultural environment in which they are used. Translation therefore
involves not only transferring linguistic meanings but also conveying cultural
information embedded in language.

Researchers studying emotive language have noted that emotions are expressed
differently across cultures. Although basic human emotions are universal, their
linguistic representation varies according to cultural norms and communicative
traditions. Emotional expressions that are considered natural and acceptable in one
culture may appear exaggerated, insufficient, or even inappropriate in another.
Translation theorists have argued that equivalence should be understood not only at
the lexical level but also at the pragmatic and cultural levels. When translating
emotive verbs, translators often encounter difficulties because emotional meanings
are deeply connected with cultural perceptions. Direct lexical correspondence does
not always guarantee successful communication of emotional content.

Previous studies on English and Uzbek translation have shown that cultural adaptation
is frequently required when translating emotionally marked vocabulary. The
translator must take into account social values, interpersonal relationships, politeness
strategies, and cultural attitudes toward emotional expression. Therefore, the
translation of emotive verbs represents an important area for investigating the
interaction between language and culture.

Research Methods

This research employs qualitative and comparative methods of analysis. The study
focuses on emotive verbs commonly used in English and their corresponding
equivalents in Uzbek. Comparative linguistic analysis is applied to identify
similarities and differences in emotional expression between the two languages.

8l|Page



TR

Global Economic Review: Journal of Economics, Policy, and

V4 N

g&'ﬂ/ﬁ\ﬁ@‘g Business Development
. .

NN \ 6“2 ISSN: 2980-5287

\sb \ Y J Cd
=
OMinds Pre®

Volume 2, Issue 5, May 2026

Website: ecomindspress.com
This work is Licensed under CC BY 4.0 a Creative Commons Attribution 4.0 International License.

The research is based on descriptive analysis of linguistic materials collected from
literary texts, translated works, and language examples found in academic sources.
Particular attention is paid to the semantic, pragmatic, and cultural aspects of emotive
verbs. The analysis also considers the contextual factors that influence translators’
decisions when selecting appropriate equivalents.

Furthermore, the study examines how cultural values shape emotional expression and
how these cultural elements affect the translation process. The findings are interpreted
from the perspective of translation theory and intercultural communication.

Analysis and Results

The analysis reveals that cultural factors significantly influence the translation of
emotive verbs between English and Uzbek. Although many emotions are universal,
the ways in which they are expressed linguistically differ according to cultural
expectations and communicative traditions.

One of the most important findings concerns the degree of emotional explicitness.
English speakers often express emotions directly through specific emotive verbs,
whereas Uzbek communication tends to favor contextual and culturally moderated
expression. As a result, direct translation may sometimes fail to convey the intended
emotional effect in the target language.

Another important factor is the cultural perception of interpersonal relationships. In
Uzbek culture, respect, modesty, and social harmony are highly valued. These cultural
principles influence the interpretation and translation of emotional expressions.
Certain emotive verbs may require adaptation rather than literal translation in order
to preserve their communicative function and cultural appropriateness.

The study also indicates that emotional intensity is not always transferred equally
between the two languages. Some English emotive verbs possess shades of meaning
that have no exact equivalents in Uzbek. In such cases, translators often use
descriptive expressions, contextual modifications, or culturally appropriate
alternatives to achieve equivalent emotional impact.

Furthermore, the analysis demonstrates that cultural connotations play a crucial role
in translation. Emotional expressions are often associated with specific cultural
experiences, beliefs, and social norms. Consequently, successful translation requires
not only linguistic competence but also intercultural awareness. Translators must
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understand both the source culture and the target culture to ensure accurate
interpretation of emotional meanings.

The findings suggest that the translation of emotive verbs should be viewed as a
process of cultural mediation rather than simple lexical substitution. Effective
translation depends on the translator’s ability to balance semantic accuracy with
cultural appropriateness and communicative effectiveness.

Conclusion

The present study has examined the cultural influences on the translation of emotive
verbs in English and Uzbek. The findings confirm that cultural factors play a
significant role in shaping emotional expression and determining translation choices.
Differences in cultural values, communication styles, emotional norms, and social
relationships often create challenges in achieving full equivalence between the two
languages.

The research demonstrates that successful translation of emotive verbs requires more
than linguistic knowledge. Translators must possess intercultural competence and an
understanding of the cultural contexts underlying emotional expressions. Literal
translation is not always sufficient to convey emotional meaning accurately, and
cultural adaptation may be necessary to preserve the intended effect.

In conclusion, emotive verbs represent an important area of study in translation and
intercultural communication. Their translation highlights the complex interaction
between language and culture and emphasizes the translator’s role as a mediator
between different cultural worlds. Further research may explore emotive language in
various genres and investigate additional strategies for achieving cultural and
emotional equivalence in translation.

References

1. COMPARATIVE STUDY OF EMOTIVE VERBS IN ENGLISH AND UZBEK
LANGUAGES Kurvonbekov Manuchekhr Islomjon ugli, Turobidinova Mokhigul
Akromjon kizi NamDU ilmiy axborotnomasi 2024. 12-son.

2. Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge.

3. Nida, E. A. (2001). Contexts in Translating. John Benjamins Publishing.

4. Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. Prentice Hall.

5. Larson, M. L. (1998). Meaning-Based Translation. University Press of America.

83|Page



7oA N
s‘:ﬂﬁ\ﬁ\i‘
\7 o e \
V) % 2

‘L\ dﬁv

Lo P S o

[«]
s
3
Q.
o«
o

-

o©

(1)

A CC

Global Economic Review: Journal of Economics, Policy, and
Business Development

ISSN: 2980-5287

Volume 2, Issue 5, May 2026

Website: ecomindspress.com

This work is Licensed under CC BY 4.0 a Creative Commons Attribution 4.0 International License.

6. Koller, W. (2011). Equivalence in Translation Theory. Tiibingen: Narr Verlag.

7. Fedorov, A. V. (2002). OcHoBbI 00111€e# Teopun nepeoja. Mocksa: ®umonorus.

8. PaxumoB, A. (2015). Tarjimashunoslik asoslari. Toshkent: O‘zbekiston Milliy
Universiteti nashriyoti.

84|Page



